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Περίληψη 
Το CHLT είναι μια διεθνής συνεργασία που θα εξετάσει σημαντικά ερωτήματα, και θα προσφέρει πρακτικές λύσεις, σχετικά με τη δημιουργία διεθνούς τεχνολογίας ψηφιακής βιβλιοθήκης (IDLT) που περιλαμβάνει: (i) την ανάπτυξη μιας υποδομής για την IDLT        

(ii) ισχυρά εργαλεία IT για τους τελικούς χρήστες που έχουν ως σκοπό να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις διαφορετικών ατόμων και ερευνητών που χρησιμοποιούν το σύστημα (iii) την ολοκλήρωση των προηγμένων εργαλείων για την απεικόνιση ψηφιακών εγγράφων (iv) την καθιέρωση ενός πλαισίου για μεταδεδομένα, στοιχεία, και εργαλεία στις πολλαπλάσιες ψηφιακές βιβλιοθήκες και (v) τη παροχή ενός σταθερού, διανεμημένου αρχείου που θα επιτρέπει  τη μακροπρόθεσμη συντήρηση και την εύκολη πρόσβαση σε ψηφιακά στοιχεία.  
Οι στόχοι αυτής της συνεργασίας είναι να δημιουργηθεί μια υποδομή για τη δημιουργία της πρωτοποριακής διεθνούς τεχνολογίας ψηφιακής βιβλιοθήκης (IDLT), και μια σειρά IT εφαρμογών για χρήση μέσα στις ψηφιακές συλλογές (με ιδιαίτερη έμφαση στα πρώτα σύγχρονα λατινικά, κλασσικά ελληνικά, και παλαιά κείμενα Νορβηγών), οι οποίες θα παράσχουν γενικά εργαλεία για την ανάκτηση πολύγλωσσων πληροφοριών, προσδιορισμού και απεικόνισης εννοιών, ανάλυση λεξιλογίου και συντακτική ανάλυση.

Τα προγράμματα θα αναπτυχθούν σε μία ανοικτή-πηγή περιβάλλοντος έτσι ώστε τα στοιχεία, τα μεταδεδομένα, και τα εργαλεία να μπορούν να μοιραστούν μεταξύ των συνεργατών και των συμβεβλημένων ψηφιακών βιβλιοθηκών προκειμένου να εξεταστούν τα πρωτότυπα μέσα στην κοινοπραξία, να καθοριστούν τα προγράμματα, και να απεικονιστούν οι χρήστες-μελετητές στο στάδιο έρευνας και ανάπτυξης. Η υποδομή θα επιτρέψει στις συνεργαζόμενες βιβλιοθήκες να παράγουν υπερκείμενα που θα συνδέσουν παρόμοιους πόρους σε διαφορετικές συλλογές, να ενοποιήσουν τις μηχανές αναζήτησης και ανάκτησης, και να μοιράζονται τα εντατικά προγράμματα. Θα δημιουργηθούν επίσης και θα ενσωματωθούν νέα κείμενα ως δοκιμές για αυτές τις εφαρμογές. Αυτά τα κείμενα, πολλά από τα οποία θα συνδεθούν με τις προϋπάρχουσες ψηφιακές εικόνες αντιγράφων των αρχικών χειρογράφων, περιέχουν 300 ΜΒ - περισσότερες από 60.000 σελίδες - των λογοτεχνικών και επιστημονικών σύγχρονων λατινικών κειμένων και 12 ΜΒ της παλαιάς λογοτεχνίας των Νορβηγών.

Το πρόγραμμα θα βασιστεί στην πείρα του IC Innovations (an Imperial College Technology Innovation Centre) για να χρησιμοποιηθεί ως οδηγός για την εκμετάλλευση και τη διάδοση των τεχνολογιών που αναπτύσσονται σε αυτήν την κοινοπραξία (ΗΠΑ και Ευρωπαϊκή Κοινότητα) όσον αφορά τους εμπορικούς και μη εμπορικούς συνεργάτες στους τομείς (i) της διαχείρισης γνώσης, (ii) της πολύγλωσσης αναζήτησης και ανάκτησης, και (iii) των προτύπων υποδομής ψηφιακών βιβλιοθηκών.
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Εισαγωγή
       Οι βιβλιοθήκες, τα μουσεία και τα αρχεία αντιμετωπίζουν τις τεράστιες προκλήσεις της εποχής αποκτώντας, συντηρώντας και προσφέροντας πρόσβαση στις ψηφιακές συλλογές τους. Αν και έχουν ίδιους στόχους, οι διαφορετικοί τύποι των ιδρυμάτων τείνουν να χρησιμοποιούν διαφορετικές τεχνολογίες και μεθόδους εργασίας. Με όλο και περισσότερα ψηφιακά έγγραφα, τα νέα ζητήματα αυξάνονται από την άποψη της καταχώρησης, της αναζήτησης και της συντήρησης. 

         Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες έχουν αρχίσει ήδη να εξυπηρετούν τους ανθρώπους του πνεύματος με δύο σημαντικούς τρόπους. Πρώτα, ενισχύουν την ευκολία πρόσβασης των παραδοσιακών ερευνών: μόλις μεταλλαχθεί ένα κείμενο, ακόμα και με τον απλούστερο τρόπο αναζήτησης επιτρέπει στα κείμενα χρηστών να αλληλεπιδράσει με τη μελέτη στους εξ ολοκλήρου νέους τρόπους. Δεύτερον, οι τεχνολογίες της τυπωμένης ύλης έκαναν πιθανό ένα δίκτυο ερευνητικής βιβλιοθήκης που δημιουργήθηκε πρώτιστα στην Ευρώπη και τη Βόρεια Αμερική. Οι ηλεκτρονικές συλλογές, που συνδέονται με τα μεγάλα δίκτυα, γίνονται ψηφιακές βιβλιοθήκες που εξυπηρετούν ένα σφαιρικό ακροατήριο, που φθάνει αρκετά πέρα από τα πανεπιστήμια, τα σχολεία, τις δημόσιες βιβλιοθήκες, και τα σπίτια. Η πολιτιστική κληρονομιά της ανθρωπότητας μπορεί να διαδραματίσει νέους ρόλους στις ζωές των «επαγγελματιών μελετητών» και του γενικού κοινού. Μια κατάλληλα σχεδιασμένη σφαιρική υποδομή πληροφοριών μπορεί να ενισχύσει τις πολιτιστικές ταυτότητες ενώ ταυτόχρονα μας προσφέρει  διαφορετικούς πολιτισμούς από τους δικούς μας. 

         Οι άνθρωποι του πνεύματος μπορούν να αναπτύξουν τις τεχνολογίες πληροφοριών τους στην απομόνωση. Πρέπει να χτίσουν πάνω σε αυτές και να βοηθήσουν να διαμορφωθεί μια κοινή υποδομή πληροφοριών που πρέπει να μοιραστούν με τις επιστημονικές κοινότητες αφ' ενός και τις  εμπορικές επιχειρήσεις από την άλλη. Η ανάπτυξη των τεχνολογιών είναι εντυπωσιακή και αυξανόμενη γρήγορα. Το πεδίο των κλασικών επιστημών έχει μια μακρά παράδοση στις ηλεκτρονικές εκδόσεις και των αρχικών και δευτεροβάθμιων υλικών για τη μελέτη του αρχαίου κόσμου. Τα μεγάλα ηλεκτρονικά κείμενα των ελληνικών και λατινικών είναι διαθέσιμα από διάφορες ομάδες όπως o Thesaurus Linguae Graecae , το Packard Humanities Institute, και την Duke Databank of Documentary Papyri, και την ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus [1]. Επειδή τέτοιες μεγάλες συλλογές των πρωτότυπων κειμένων έχουν μεταλλαχθεί ήδη, έχει αφιερωθεί κοινή προσπάθεια για την ανάπτυξη νέων υπολογιστικών εργαλείων που μπορούν να μετασχηματίσουν τον τρόπο που οι άνθρωποι του πνεύματος εργάζονται με αυτές τις μεταλλαγμένες εκδόσεις των αρχικών πηγών τους. Περαιτέρω, με την εμφάνιση των ψηφιακών βιβλιοθηκών, είναι πιθανό για αυτές τις υπολογιστικές τεχνικές να είναι διαθέσιμες όχι μόνο στους μεμονωμένους μελετητές, και όχι ακριβώς όπως τα γενικά εργαλεία που δεν συσκευάζονται ξεχωριστά από τα κείμενα πάνω στα οποία λειτουργούν, αλλά ως ενσωματωμένο μέρος ενός ψηφιακού συστήματος βιβλιοθήκης. Η ανάπτυξη αυτού του είδους των εργαλείων για τα ελληνικά, λατινικά και παλαιά κείμενα Νορβηγών είναι ένας από τους βασικούς στόχους του προγράμματος CHLT. 

         Το CHLT είναι μια διεθνής συνεργασία που θα εξετάσει σημαντικά ερωτήματα, και θα προσφέρει πρακτικές λύσεις, σχετικά με τη δημιουργία της διεθνούς ψηφιακής βιβλιοθήκης τεχνολογίας (IDLT) που περιλαμβάνει: (i) την ανάπτυξη μιας υποδομής για την IDLT        

(ii) ισχυρά εργαλεία IT για τους τελικούς χρήστες που έχουν ως σκοπό να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις διαφορετικών ατόμων και οι ερευνητών που χρησιμοποιούν το σύστημα (iii) την 
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ολοκλήρωση των προηγμένων εργαλείων για την απεικόνιση ψηφιακών εγγράφων (iv) την καθιέρωση ενός πλαισίου για μεταδεδομένα, στοιχεία, και εργαλεία στις πολλαπλάσιες ψηφιακές βιβλιοθήκες (v) τη παροχή ενός σταθερού, διανεμημένου αρχείου που επιτρέπουν τη μακροπρόθεσμη συντήρηση και την εύκολη πρόσβαση σε ψηφιακά στοιχεία.

        Η κοινοπραξία έχει τρεις σημαντικούς στόχους για την έρευνά της. Κατ' αρχάς, θέλει να προσαρμόσει τις ανακαλύψεις από το πεδίο της υπολογιστικής γλωσσολογίας, στην ανάκτηση πληροφοριών και στην απεικόνιση στους τρόπους που σχεδιάζονται συγκεκριμένα για να βοηθήσουν τους σπουδαστές και τους μελετητές των κλασικών επιστημών να προωθήσουν την εργασία τους. Δεύτερον, αποσκοπεί να θεσπίσει διεθνές πλαίσιο με ανοικτά πρότυπα για τη μακροπρόθεσμη συντήρηση των στοιχείων, τη διανομή των μεταδεδομένων, και τη διαλειτουργικότητα μεταξύ των συνδεδεμένων ψηφιακών βιβλιοθηκών. Ο τελευταίος στόχος όλης αυτής της εργασίας είναι να εξαλειφθούν οι δυσκολίες ανάγνωσης στα ελληνικά, λατινικά, και παλαιά κείμενα Νορβηγών στις αρχικές γλώσσες τους. 
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Η υποδομή και η βάση του πυρήνα της ψηφιακής βιβλιοθήκης 

         Η ψηφιακή τεχνολογία βιβλιοθηκών πυρήνων για αυτό το πρόγραμμα είναι αυτή που χρησιμοποιείται από την ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus που υποστηρίζεται από το Tufts University. Το σύστημα Perseus παρέχει ένα γενικό περιβάλλον που μπορεί να πάρει οποιοδήποτε SGML ή κωδικοποιημένο XML κείμενο και να το παρουσιάσει στο τέλος στους χρήστες με HTML ή άλλες μορφές όπως PDF. Το σύστημα είναι ένα αποδεδειγμένο περιβάλλον παραγωγής που παραδίδει αυτήν την περίοδο περίπου 8,5 εκατομμύρια σελίδες το μήνα μέσω web. Αυτό το σύστημα επίσης έχει ενσωματωμένες  διάφορες συνηθισμένες διοικητικές γνώσεις που προσδιορίζουν στοιχεία όπως γεωγραφικές οντότητες, ημερομηνίες, κοινές παραθέσεις λέξεων και κατάλληλα ονόματα και, παράγει αυτόματα χάρτες, υποδείξεις ως προς το χρόνο, και τα υπερκείμενα επιτρέποντας στους χρήστες να εξερευνήσουν τις σχέσεις μεταξύ των κειμένων στο σύστημα από πολλές διαφορετικές οπτικές. Το σύστημα της ψηφιακής βιβλιοθήκης περιλαμβάνει επίσης ένα ενσωματωμένο περιβάλλον ανάγνωσης όπου όλες οι ελληνικές και λατινικές λέξεις στο σύστημα αναλύονται και ένα αυτόματα παραγόμενο υπερκείμενο που εμφανίζει τη λεξικολογική μορφή κάθε λέξης μαζί με τις συνδέσεις στα λεξικά, στις γραμματικές, στην συχνότητα, και στα εργαλεία αναζήτησης. Ο σχεδιασμός του συστήματος επιτρέπει στις νέες εφαρμογές να γράφονται όπως τα μοντέλα που μπορούν εύκολα να καταλάβουν την αρχιτεκτονική δομή.

          Στην αρχή, το πρόγραμμα είχε διάφορες μεγάλες δοκιμές που συμπληρώθηκαν από νέα κείμενα -βάσεις- που τα ιδρύματα συνεργάτες δημιούργησαν κατά τη διάρκεια αυτού του προγράμματος. Οι αρχικές δοκιμές ήταν παράλληλα ελληνο-αγγλικά και λατινο-αγγλικά κείμενα που περιλαμβάνονται στην ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus. Το σύνολο των ελληνο-αγγλικών κειμένων για αυτήν την μελέτη περιέχει τριακόσιες τριάντα τέσσερις εργασίες που γράφονται στα ελληνικά και αντιστοιχούν με αγγλικές μεταφράσεις. Αυτές οι εργασίες γράφτηκαν από τριάντα τρεις διαφορετικούς συντάκτες και περιέχουν περίπου 6,4 εκατομμύρια λέξεις. Τα περισσότερα από τα κείμενα γράφτηκαν τον πέμπτο και τέταρτο αιώνα π.Χ., και φθάνουν μέχρι τον δεύτερο αιώνα μ.Χ. που αντιπροσωπεύει μια ευρεία σειρά ύφους, διαλέκτου και μορφής. Το σύνολο των λατινο-αγγλικών κειμένων περιέχει εξήντα δύο εργασίες ή 4,4 εκατομμύρια λέξεις που αντιστοιχούν με αγγλικές μεταφράσεις. Η ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus παρέχει επίσης ένα μορφολογικό εργαλείο ανάλυσης για τα κλασσικά ελληνικά και λατινικά κείμενα που μπορούν να παρέχουν τη λεξικολογική μορφή για οποιαδήποτε περίπτωση μιας ελληνικής ή λατινικής λέξης μέσα στο σώμα και επίσης ένα "πλήρες" λεξικό και για τις δύο γλώσσες. Συγχρόνως, το Αρχιμήδης Digital Library Project έχει προσφέρει πρόθυμα τα κείμενα του για να χρησιμοποιηθούν ως δοκιμή σ’ αυτό το πρόγραμμα. Εκτός από αυτά τα ουσιαστικά κείμενα –σημαντικές βάσεις-, τρεις από τους συνεργάτες ψηφιοποίησαν νέες συλλογές κειμένων για να χρησιμοποιηθούν σε αυτό το πρόγραμμα. Το πρόγραμμα Newton από το Imperial College δημιουργεί ένα σώμα από θεολογικά και αλχημικά κείμενα του Newton, το Stoa Consortium από το University of Kentucky ψηφιοποίησε ένα ουσιαστικό σώμα –μία σημαντική βάση- των σύγχρονων λογοτεχνικών κειμένων που γράφτηκαν στα λατινικά, το University of California στο Λος Άντζελες και το Arnamagnean Institute δημιούργησε τις διπλωματικές μεταγραφές των παλαιών κειμένων Νορβηγών που θα συνδεθούν με τις υψηλής ευκρίνειας εικόνες των αρχικών χειρογράφων. 

[image: image7.png]CULTURAL HERITAGE
LANGUAGE TECHNOLOGIES




Συνεργάσιμη υποδομή
         Ένα συνεργάσιμο περιβάλλον ψηφιακής βιβλιοθήκης περιλαμβάνει η συνεργασία μεταξύ των μελετητών και επίσης μεταξύ των συστημάτων λογισμικού τους. Σε αυτό το πρόγραμμα, δημιουργήθηκε μια υποδομή για τη συνεργασία μεταξύ των συστημάτων λογισμικού που βασίζονται στο Open Archives Initiative protocols για να κάνουν τις διαφορετικές συλλογές από διάφορες ψηφιακές βιβλιοθήκες να λειτουργήσουν μαζί τόσο εύκολα όσο τα κείμενα μέσα σε μια ενιαία βιβλιοθήκη. Η τεχνολογική πλατφόρμα για τη διανομή μεταδεδομένων είναι το ανοικτό πρωτόκολλο αρχείων OAI, που αναπτύσσεται από την ανοικτή πρωτοβουλία αρχείων [2]. Προτείνεται το πρωτόκολλο OAI για να μοιραστούν όχι μόνο τα βασικά Dublin Core μεταδεδομένα, αλλά και τα πιο λεπτομερή μεταδεδομένα που χρησιμοποιούνται στα ψηφιακά συστήματα βιβλιοθηκών. Για κάθε κείμενο σε μια ψηφιακή βιβλιοθήκη, πρέπει να καταχωρηθεί κατάλογος  - ισόπεδα πεδία -- τίτλος, συντάκτης -- ως πεδία  Dublin Core των οποίων οι αξίες σύρονται από την επικεφαλίδα του κειμένου XML ή SGML. Εκτός από αυτά τα πεδία, προσθέτουν πληροφορίες καταχώρησης όπως περίληψη "κειμένου" μιας ιδιαίτερης έκδοσης σχολίων ή σχολιάζει (π.χ., είναι αυτή μια έκδοση Ιλιάδα Ομήρου; ). Κατά συνέπεια, όταν ζητά ένας αναγνώστης "Ιλιάδα Ομήρου" μπορούν να του προσφέρουν μια επιλογή μεταξύ όλων των διαθέσιμων εκδόσεων και των μεταφράσεων του κειμένου από οποιαδήποτε βιβλιοθήκη τη διαθέτει. Έχει επίσης την ικανότητα να παρέχει σημειώσεις από όλα τα διαθέσιμα σχόλια από όλες τις βιβλιοθήκες της κοινοπραξίας. Στο σύστημα, αυτές οι σημειώσεις και οι παραπομπές μετατρέπονται σε συνδέσμους υπέρ-κειμένου έτσι ώστε όταν παρουσιάζεται το αναφερόμενο κείμενο, και το αναφερόμενο κείμενο συμφωνεί με την ίδια ψηφιακή βιβλιοθήκη, να γίνεται απλά μια άμεση σύνδεση. Όταν το αναφερόμενο κείμενο παρουσιάζεται, προσφέρεται αντίστροφη παραπομπή ως σχόλιο ή υποσημείωση. Προτείνεται να επεκταθεί αυτός ο μηχανισμός στα κείμενα στις συνεργαζόμενες ψηφιακές βιβλιοθήκες. Για να γίνει αυτό, αυξήθηκαν τα υπάρχοντα μεταδεδομένα παραπομπής με τις πληροφορίες "θέσης" ή "προέλευσης". Κατόπιν διανεμήθηκαν τα μεταδεδομένα χρησιμοποιώντας το πρότυπο πρωτόκολλο OAI. Όταν γίνεται μια σύνδεση σε ένα απομακρυσμένο κείμενο, χρησιμοποιούνται οι πληροφορίες θέσης για να κατασκευαστεί ο σύνδεσμος υπέρ-κειμένου στη σωστή μορφή για οποιαδήποτε ψηφιακή βιβλιοθήκη συνεργασίας που παρέχει τα κατάλληλα μεταδεδομένα μέσω των πρωτοκόλλων OAI.
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Γλωσσικές τεχνολογίες και μορφωμένη συνεργασία
          Η φυσική γλωσσική επεξεργασία είναι ένα ώριμο πεδίο με τους καλά γνωστούς αποτελεσματικούς αλγορίθμους για τα γλωσσικά χαρακτηριστικά γνωρίσματα και τις πληροφορίες από τα μη δομημένα κείμενα. Πολλές από αυτές τις τεχνολογίες, εντούτοις, σχεδιάστηκαν με μια εστίαση στις εμπορικές εφαρμογές (δηλ. τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα του amazon.com που προτείνουν άλλα αντικείμενα που ένας αγοραστής μπορεί να βρει ενδιαφέροντα) ή τις υποθέσεις εθνικής ασφάλειας (δηλ. το translingual πρόγραμμα ανίχνευσης, εξαγωγής και περιληπτικής παρουσίασης της πληροφορίας πληροφοριών). Δεδομένου της παρουσίας διαφόρων αποτελεσματικών εργαλείων για άλλες «δικτυακές γειτονιές», το ερώτημα που τίθεται, και καλούμαστε να το αντιμετωπίσουμε σαν υπολογιστικοί άνθρωποι του πνεύματος, είναι κατά πόσο οι προαναφερθείσες τεχνολογίες βασίζονται στη γλώσσα και κατ’ επέκταση πρέπει να εξελιχθούν προς όφελος του προγράμματος για τη πολιτιστική γλωσσική κληρονομιά και ποιες από αυτές τις τεχνολογίες είναι οι πλέον ωφέλιμες για τους χρήστες των ανθρωπιστικών επιστημών. Μια τεχνολογία βασικών γραμμών για αυτές τις έρευνες είναι μορφολογικά εργαλεία ανάλυσης. Οι απλές προερχόμενες τεχνικές  δεν είναι αρκετά ακριβείς. Η λεξικολογική κανονικοποίηση απαιτείται προκειμένου να υπάρξουν αρκετά στοιχεία για να επιτύχουν τα στατιστικά σημαντικά αποτελέσματα. Όπως σημειώνεται ανωτέρω, το πρόγραμμα Perseus έχει ήδη αυτές τις δυνατότητες για κλασσικά ελληνικά και λατινικά ενώ το Istituto Di Linguistica Computazionale del CNR, Pisa θα αναπτύξει ένα σύστημα για τα σύγχρονα λατινικά. και το University of California στο Λος Άντζελες και το Arnamagnean Institute δημιούργησε έναν parser για τα παλαιά Νορβηγικά κείμενα. 

          Με τους parsers και τα κείμενα στη θέση, οι περιοχές όπου διαφαίνεται το μεγαλύτερο κέρδος για τους σπουδαστές και τους μελετητές στις ανθρωπιστικές επιστήμες είναι στα πεδία της ανάκτησης και της απεικόνισης πληροφοριών και στη μελέτη του λεξιλογίου στο κείμενο. Μια από τις πρώτες περιοχές έρευνας  θα συμφωνήσει με τις περιοχές της πολύγλωσσης ανάκτησης και της απεικόνισης πληροφοριών. Η πολύγλωσση ανάκτηση πληροφοριών μπορεί να είναι μια εξαιρετικά χρήσιμη τεχνολογία για τους μη εξειδικευμένους μελετητές και τους σπουδαστές που ξέρουν λίγα ελληνικά, λατινικά, ή παλαιά Νορβηγικά, αλλά που δεν είναι ικανοί να διατυπώσουν ευφυείς ερωτήσεις στην αρχική γλώσσα. Οι άνθρωποι που μελετούν Όμηρο, παραδείγματος χάριν, θα μπορούσαν να ενδιαφέρονται πολύ για την έννοια της ηρωικής φήμης, της υστεροφημίας και της υπόληψης που διαδραματίζει πολύ σημαντικό ρόλο στην Ιλιάδα. Λειτουργώντας με μόνο μια αγγλική έκδοση του κειμένου, εξαρτώνται από το μεταφραστή και τη συνεπή μετάφραση των ελληνικών λέξεων σχετικά με τη φήμη και την υστεροφημία. Ένα πολύγλωσσο σύστημα πληροφοριών, αφ' ετέρου, επιτρέπει να εντοπιστούν σημαντικές λέξεις, όπως η ελληνική λέξη κλέος, και έπειτα μελετά τις μεταβάσεις όπου αυτές οι λέξεις εμφανίζονται χωρίς τη στήριξη της μετάφρασης. Δίδοντας το σύνολο των κειμένων και των τεχνολογικών πυρήνων, στρέφονται οι αρχικές προσπάθειες στα κλασσικά ελληνικά και λατινικά. Μια θεμελιώδης ανησυχία καθώς προχωράει το πρόγραμμα, εντούτοις, είναι να αναπτυχθούν κοινές μορφές ευρετηρίασης έτσι ώστε να μπορούν αυτά τα εργαλεία στα παλαιά νορβηγικά και τα σύγχρονα λατινικά να λειτουργούν ως parsers και τα κείμενα για αυτές τις γλώσσες να έρχονται on-line. Πράγματι, μια  γενικεύσιμη μορφή ευρετηρίασης όπως αυτή θα επιτρέψει στα εργαλεία στην εύκολη μετατροπή σε άλλες γλώσσες και κείμενα που είναι έξω από το πεδίο της πορείας του προγράμματος.
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          Πολύ σχετική με τα εργαλεία για την ανάκτηση πολύγλωσσων πληροφοριών είναι οι δυνατότητες για την απεικόνιση πληροφοριών. Στους καταλόγους ψηφιακών βιβλιοθηκών και των υπολοίπων βιβλιοθηκών, τα αποτελέσματα αναζήτησης παρουσιάζονται πολύ συχνά σε έναν κατάλογο που είναι ταξινομημένος κατά μια μετρική που είναι αδιαφανής και μπερδεύει τον τελικό χρήστη. 

Επομένως το σύστημα προγραμματίστηκε να αναπτύξει ένα σύστημα που:

· προσδιορίζει αυτόματα τις λέξεις κλειδιά, 

· χρησιμοποιεί τη συγκέντρωση των αλγορίθμων για να ταξινομήσει το υποσύνολο αποθηκών στις ομάδες,

· ονομάζει εκείνες τις ομάδες αναλόγως 
· απεικονίζει και επιτρέπει στο χρήστη να στραφεί στους υποτομείς στη στοιχειώδη εργασία κάτω από μια αναζήτηση.

Όπως φαίνεται στους αριθμούς κατωτέρω, αυτή η στρατηγική μετατοπίζει το διανοητικό φορτίο του χρήστη από την αργή σκέψη σε εντατική διαδικασία ανάγνωσης των καταλόγων και σε γρηγορότερη αντιληπτική διαδικασία της αναγνώρισης προτύπων σε μια οπτική παρουσίαση. Με τη παρουσίαση των κειμένων και των όρων που χρησιμοποιούνται με αυτά τα εργαλεία, οι σπουδαστές και οι μελετητές μπορούν να μελετήσουν, και να βγάλουν  συμπεράσματα από, την αλλαγή της χρήσης μιας ιδιαίτερης λέξης μέσα σε ένα πλαίσιο κατά τη διάρκεια του χρόνου, και να  ερευνήσουν την εμφάνιση νέων εννοιών. 
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         Μια δεύτερη περιοχή που φαίνεται το μεγάλο πιθανό όφελος είναι στο πλαίσιο της μελέτης των λέξεων. Με έναν parser που μπορεί να μειώσει τις επαναλαμβανόμενες μορφές στις πιθανές λεξικολογικές μορφές τους, το πρόγραμμα μπορεί να αναπτύξει τις εφαρμογές που βοηθούν τα κείμενα μελέτης των χρηστών αποτελεσματικότερα. Ακόμα και οι εξαιρετικά απλές εφαρμογές όπως οι κατάλογοι λέξεων συνδέονται με μια μηχανή αναζήτησης μπορούν να είναι χρήσιμες για τους μη εξειδικευμένους χρήστες που προσπαθούν να μελετήσουν ένα κείμενο. Ο υπολογισμός άλλων μέτρων όπως η συχνότητα λέξης, η σχετική συχνότητα, τα αποτελέσματα   tf x idf , και τα μέτρα της λεξικολογικής αφθονίας μπορούν να καταστήσουν αυτά τα εργαλεία ακόμα πιο χρήσιμα. Για παράδειγμα, ο καθορισμός ενός αποτελέσματος tf x idf σχεδιάζεται για να εντοπίσει τις λέξεις που εμφανίζονται τακτικά σε ένα κείμενο, το οποίο δεν εμφανίζεται πολύ συχνά σε άλλα έγγραφα μέσα σε μια συλλογή. Από την άποψη ενός ειδικού ανάκτησης πληροφοριών, αυτές είναι λέξεις που βοηθούν μεμονωμένα να προσδιορίσουν τις ερωτήσεις και τα έγγραφα. Εάν εξετάζεται από την άποψη ενός σπουδαστή γλωσσών, ένας 
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κατάλογος λέξεων με ένα υψηλό αποτέλεσμα  tf x idf περιέχει τις λέξεις που δεν είναι πιθανόν 

να ξέρουν από ένα άλλο κείμενο και αυτό είναι, επομένως, αντάξιο ιδιαίτερης προσοχής δεδομένου ότι αυτές αναφέρονται στο κείμενο που διαβάζουν.

Αυτά τα απλά εργαλεία είναι ακριβώς η πύλη στα πιο σύνθετα και ενδιαφέροντα εργαλεία. Παραδείγματος χάριν, προγραμματίζεται να αναπτυχθεί μια συλλογή εργαλείων που θα επιτρέψει την ανακάλυψη υποκατηγοριοποίηση των πλαισίων και των επιλεκτικών προτιμήσεων των ελληνικών, λατινικών, και παλαιών νορβηγικών ρημάτων μέσα στα κείμενα μας. Οι επιλεκτικές προτιμήσεις εμφανίζουν τον τύπο υποκειμένων και αντικειμένων που εμφανίζονται συνήθως με ένα ορισμένο ρήμα. Στα αγγλικά, παραδείγματος χάριν, το ρήμα "drive" συχνά έχει ένα αυτοκίνητο ή άλλο όχημα επιβατών ως υποκείμενό του ενώ το ρήμα "drink" τείνει να πάρει ένα υγρό ως αντικείμενό του. Μπορούμε να δούμε τις πιθανές επιλεκτικές προτιμήσεις σε μερικά από τα εμφανιζόμενα μαζί στοιχεία. Παραδείγματος χάριν, το στοιχείο παράθεσης που εμφανίζει το ουσιαστικό presbus ("ηλικιωμένος, παλαιότερος, ή πρεσβευτής") τακτικά εμφανίζεται μαζί με το ρήμα pempo ("στέλνω"). Αυτό που μπορούμε να ανακαλύψουμε από τα εμφανιζόμενα μαζί στοιχεία είναι η επιλεκτική σχέση μεταξύ του ουσιαστικού και του ρήματος. Οι υπερήλικες στέλνουν πράγματα ή είναι οι πρεσβευτές που στέλνονται; Διάφοροι αλγόριθμοι για τα αγγλικά πρέπει να είναι προσαρμόσιμοι έτσι ώστε να μπορούν να γίνουν αυτά τα είδη των προσδιορισμών και για τα ελληνικά κείμενα. Αφορά πολύ την ανακάλυψη των επιλεκτικών προτιμήσεων των ελληνικών ρημάτων η ανακάλυψη υποκατηγοριοποίηση τους των πλαισίων, ή η σύνταξη που εμφανίζεται τακτικά με ένα ιδιαίτερο ρήμα. Ενώ οι πληροφορίες για τη συντακτική δομή περιλαμβάνονται μερικές φορές σε λεξικά, γραμματικές, και εγχειρίδια, θα μπορούσε να είναι αρκετά χρήσιμο για τους αναγνώστες να έχουν έναν τρόπο να βρουν αυτές τις πληροφορίες για οποιοδήποτε ρήμα που βρίσκουν σε ένα κείμενο. 

Οι υπολογιστικές μέθοδοι μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν για να δείξουν εάν οι λέξεις ή η συντακτική δομή συνδέονται περισσότερο με ένα ύφος, έναν συντάκτη, ή ακόμα και μια εργασία. Μπορεί να φανεί η αξία αυτών των διακρίσεων και στην συχνότητα και στα στοιχεία παράθεσης που συλλέγονται ήδη στην ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus. Παραδείγματος χάριν, τα στοιχεία συχνότητας εμφανίζουν ότι η λέξη κλέος ("τιμή, δόξα") χρησιμοποιείται πολύ συχνότερα στην ποίηση απ' ό,τι σε οποιοδήποτε άλλο ύφος της ελληνικής λογοτεχνίας και ότι ο Όμηρος τη χρησιμοποιεί πολύ συχνότερα από οποιονδήποτε άλλον Έλληνα «συγγραφέα». Ομοίως, οι υπολογισμοί παράθεσης εμφανίζουν ενδιαφέρουσες παραλλαγές πότε σε διαφορετικούς συντάκτες και πότε στο ύφος. Παραδείγματος χάριν, στην ελληνική ρητορική, η 
σημαντικότερη παράθεση του ανήρ ("άτομο") είναι η λέξη Αθηναίος, δείχνοντας πολύ έντονα τον ιδιωματικό τρόπο που οι ομιλητές εξετάζουν τις κριτικές επιτροπές στην αθηναϊκή ρητορική, άνδρες Αθηναίοι. Αυτός ο συνδυασμός, εντούτοις, δεν είναι καθόλου σημαντικός σε άλλα είδη όπως το δράμα ή τη ποίηση και πολύ λιγότερο σε άλλες εργασίες πεζογραφίας. Οι παρόμοιες 
διακρίσεις μπορούν να γίνουν για τους υπολογισμούς των επιλεκτικών προτιμήσεων, υποκατηγοριοποίηση των πλαισίων, και της σημασιολογικής ομοιότητας, με αυτόν τον τρόπο παρέχονται πλουσιότερα σύνολα δεδομένων για τη μελέτη του αρχαίου ελληνικού λεξιλογίου. 

Ενώ αυτά τα είδη των συστημάτων μπορούν να παράγουν πολλές ενδιαφέρουσες πληροφορίες για τους χρήστες της ψηφιακής βιβλιοθήκης, αυτά τα αποτελέσματα δεν θα είναι ποτέ εξ ολοκλήρου ακριβή. Περαιτέρω, οι μελετητές που μελετούν ένα συγκεκριμένο κείμενο ή ένα θέμα θα θελήσουν συχνά να διορθώσουν, να σχολιάσουν, ή να επεκτείνουν τα αποτελέσματα της 
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αυτοματοποιημένης ανάλυσης. Αν και μερικά συστήματα ψηφιακών βιβλιοθηκών επιτρέπουν τον απλό σχολιασμό ή τη λήψη σημειώσεων, τα περισσότερα συστήματα απαιτούν από τους χρήστες να τυπώσουν τα αποτελέσματα αναζήτησης ή να τα αντιγράψουν σε έναν επεξεργαστή λέξεων και έπειτα να κάνουν τους σχολιασμούς τους στο χέρι. Κάθε φορά που ένας μελετητής κάνει κάτι τέτοιο δημιουργείται ένα νέο στοιχείο που έχει τη δυνατότητα να βελτιώσει τις αυτοματοποιημένες διαδικασίες ανακαλύψεων γνώσης μέσα στο σύστημα. Το νέο αυτό στοιχείο που δημιουργείται έτσι, χάνεται στο σύστημα επειδή δεν υπάρχει κανένας μηχανισμός στο σύστημα να το αποθηκεύσει και να το συγχωνεύσει με τα υπόλοιπα. Γι’ αυτό το λόγο, πρέπει να κατασκευαστεί ένας τέτοιος μηχανισμός έτσι ώστε αυτή η ειδική γνώση να μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να βελτιωθεί η απόδοση του συστήματος. Για την επίτευξη αυτού του στόχου ερευνητικοί συνεργάτες στο Cambridge εργάζονται με αυτά τα γλωσσικά εργαλεία ως τμήμα της εργασίας τους σε ένα νέο ελληνο-αγγλικό λεξικό. Θα δημιουργηθεί έτσι ένα σύστημα για να κρατηθούν οι διορθώσεις τους και να χρησιμοποιηθούν έτσι ώστε να βελτιωθεί η ψηφιακή βιβλιοθήκη συνολικά. 

Συμπέρασμα
Η κοινοπραξία είναι έτσι σχεδιασμένη ώστε να εκμεταλλευθεί τα μεγάλα «ψηφιακά» κείμενα των σημαντικών πολιτιστικών κειμένων κληρονομιάς που έχουν δημιουργηθεί τα προηγούμενα είκοσι χρόνια. Δημιουργήθηκαν εργαλεία που διευκολύνουν την ανάγνωση αυτών των κειμένων, έτσι ώστε να  την καθιστούν προτιμητέα  στο ευρύ κοινό. Δημιουργήθηκαν επίσης εργαλεία που επιτρέπουν στους σπουδαστές και τους μελετητές να ρωτήσουν και να απαντήσουν σε ερωτήσεις για τη γλωσσική χρήση που θα ήταν δύσκολο ή αδύνατο να απαντηθεί έξω από ένα ηλεκτρονικό περιβάλλον. Η χρηματοδότηση από αυτήν την επιχορήγηση επιτρέπει να πραγματοποιηθεί το όραμα δύο νέων μοντέλων της συνεργασίας. Αυτά τα μοντέλα είναι: 

· ένα δίκτυο κοινών στοιχείων συμπεριφοράς μέσω του OAI στα πολύ χαμηλά επίπεδα    

      πέρα από τα μεταδεδομένα, 

· και ένα μοντέλο όπου η ειδική γνώση των χρηστών μπορεί να συμβάλει και να βελτιώσει 

      τα εργαλεία μέσα σε μια ψηφιακή βιβλιοθήκη. 
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Βιβλιογραφία 
Το πρόγραμμα που μελέτησα βρίσκεται στη διεύθυνση http://www.chlt.org 
1. Δείτε  
· http://www.uci.edu/~tlg 

· http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/kaj
· http://www.perseus.tufts.edu. 

2. Δείτε   http://www.openarchives.org
Άλλες διευθύνσεις που επισκέφθηκα είναι: 
· http://www. cordis.lu/en/home.html
· http://archimedes2.mpiwg-berlin.mpg.de/archimedes_templates/project1.htm 
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Γλωσσάριο 
Αρχιμήδης Digital Library Project   ένα ερευνητικό πρόγραμμα  με σκοπό να ψηφιοποιήσει αρχαία και σύγχρονα κείμενα της ιστορίας των μηχανικών.

Διαλειτουργικότητα 
Ο όρος διαλειτουργικότητα χρησιμοποιείται για την ανταλλαγή πληροφοριών. Η διαλειτουργικότητα τίθεται ως έννοια για την καλύτερη δημιουργία, θέση, παράδοση και επεξεργασία των on-line πληροφοριών στα πολλαπλάσια συστήματα, ενώ απαιτεί χρήση κανόνων περιεχομένου και προτύπων και σαφήνεια για τους πόρους που περιγράφονται.

Digital Library Perseus 

Η ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus είναι μια ετερογενής συλλογή κειμένων και εικόνων σχετικά με τον αρχαΐζοντα και κλασσικό ελληνικό κόσμο, την αυτοκρατορική Ρώμη, την αγγλική αναγέννηση ως τον 19ο  αιώνα.. Τα κείμενα είναι ενσωματωμένα με μορφολογικά εργαλεία ανάλυσης, με προηγμένο εκπαιδευτικό λεξικό, και περίπλοκα εργαλεία αναζήτησης. Τα ελληνικά κείμενα  περιέχουν περίπου τέσσερα εκατομμύρια λέξεις από τριάντα τρεις διαφορετικούς συντάκτες. Τα λατινικά κείμενα περιέχουν περίπου ένα εκατομμύριο πεντακόσιες χιλιάδες λέξεις που γράφονται συνήθως από τους συντάκτες από τις δημοκρατικές και πρόωρες αυτοκρατορικές περιόδους. Η ψηφιακή βιβλιοθήκη περιέχει επίσης περισσότερες από 30.000 εικόνες, 1000 χάρτες, και έναν περιεκτικό κατάλογο του γλυπτού. 

Dublin Core 

Ένα πρότυπο για να διευκολύνει την εύρεση πόρων στο Διαδίκτυο και είναι ένας κοινός παρανομαστής για επικοινωνία και διαλειτουργικότητα.

HTML

Γλώσσα σήμανσης υπερκειμένων. Μία γλώσσα δημιουργίας κειμένων που χρησιμοποιείται για να δημιουργήσει τις σελίδες του Ιστού.

IDLT: International Digital Library Technology

IST: Information Society Technology

IT: Information Technology 

Μηχανές αναζήτησης Ιστού 
Κανένα πρότυπο δεν κυβερνά τις μηχανές αναζήτησης Ιστού. Οι περισσότερες είναι βάσεις δεδομένων των συνταγμένων λέξεων κλειδιών από τα στοιχεία του προγράμματος, αναζητήσεις δυνατότητας κάλυψης αναζήτησης χαρακτηριστικών γνωρισμάτων, φράσης ή λέξης, και ταξινόμηση σχετικότητας. 
OAI
Ανοικτό πρωτόκολλο πρωτοβουλίας αρχείων για μεταδεδομένα  που παρέχει ένα ανεξάρτητο πλαίσιο διαλειτουργικότητας στην εφαρμογή και βασίζεται στη συγκομιδή μεταδεδομένων.
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Parser: μία συσκευή επεξεργασίας γλώσσας, σύμφωνα με τους προκαθορισμένους κανόνες μιας δεδομένης γλώσσας προγραμματισμού.

PDF

Ένα μορφότυπο εγγράφων που χρησιμοποιείται για την διάδοσή τους.
SGML

Γενικευμένη γλώσσα σήμανσης.

XML 

Γλώσσα σήμανσης, ένα απλουστευμένο υποσύνολο του SGML που σχεδιάστηκε συγκεκριμένα για χρήση στο παγκόσμιο Ιστό και που εξασφαλίζει τη περιπλοκότερη δόμηση στοιχείων και επικύρωση από HTML. 
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Παραρτήματα 
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Λεπτομέρειες  προγράμματος
Αυτό το πρόγραμμα χρηματοδοτείται από το 5ο κοινοτικό πλαίσιο της ευρωπαϊκής ένωσης. Ανήκει στα επίσημα προγράμματα  του IST.

Ονομασία: CHLT
Κωδικός προγράμματος: IST-2001-32745

Ημερομηνία έναρξης: 01-06-2002

Διάρκεια εργασιών: 36 μήνες 

Κόστος: 556.578 euro  

Ημερομηνία λήξης: 31-05-2005

Συνεργάτες
Aυτό το πρόγραμμα, έχει δημιουργήσει μια διεθνή ερευνητική ομάδα συνδυάζοντας τους ανθρώπους του πνεύματος, τους ειδικούς των ψηφιακών βιβλιοθηκών, και τους επιστήμονες υπολογιστών. Ο κύριος συντάκτής για αυτό το πρόγραμμα, ο Jeffrey Rydberg-Cox at the University of Missouri at Kansas City, έχει εργαστεί εντατικά τα τελευταία τρία έτη για να μελετήσει την εφαρμογή της υπολογιστικής γλωσσολογίας στα αρχαία ελληνικά κείμενα και να ενσωματώσει τα συμπεράσματά του σε μια ψηφιακή βιβλιοθήκη. Συνεργάστηκε με τον Gregory Crane στα κλασσικά ελληνικά κείμενα, στα λεξικά, και για τον parser που αναπτύσσεται από το πρόγραμμα Perseus που υποστηρίζεται από το Tufts University. Έτσι τα ελληνικά κείμενα παρέχουν ένα καθιερωμένο σύνολο δεδομένων στο οποίο μπορούμε να χτίσουμε.Δεύτερον, δύο από τα ιδρύματα συνεργατών μας – το πρόγραμμα Perseus και ο καθηγητής Andrea Bozzi του Istituto di Linguistica Computazionale del CNR in Pisa -- έχουν δημιουργήσει παρόμοιες βάσεις για τα κλασσικά λατινικά κείμενα. Σε αυτήν την επιχορήγηση, θα επεκταθούν  αυτά τα εργαλεία για την επίλυση των προβλημάτων των  σύγχρονων λατινικών αλλά ουσιαστικά για τη μελέτη του ευρωπαϊκού πολιτισμού. Για αυτό το θέμα, θα εργαστούν ο Stephan Rueger και η ομάδα του προγράμματος Newton -- μια ομάδα που ψηφιοποιεί τα έγγραφα του Issac Newton με την υποστήριξη του Imperial College, London. Ο Stephan Rueger είναι επιστήμονας υπολογιστών που ασχολείται με τα εργαλεία απεικόνισης και εξαγωγής στοιχείων για τα λατινικά κείμενα. Τρίτον, ο Timothy R. Tangherlini καθηγητής του University of California at Los Angeles και ο Matthew Driscoll of the Arnamagnaean Institute για τα παλαιά νορβηγικά κείμενα, μελέτησαν τα προβλήματα που παρουσιάζονται σε αυτά τα κείμενα σε ένα ήδη υπάρχον σύστημα. Τέλος, ο Ross Scaife και η κοινοπραξία Stoa Publishing του University of Kentucky εξερεύνησαν τα προβλήματα της διανομής των μεταδεδομένων και των εφαρμογών μεταξύ των συνδεδεμένων ψηφιακών βιβλιοθηκών. 

Έχουν επιλεχθεί ιδιαίτερες γλώσσες για να εργαστούν βασισμένοι στα ερευνητικά ενδιαφέροντα και τα υπάρχοντα σώματα των συνεργατών. Θεωρείται ότι αυτή η συνεργασία μεταξύ των ανθρώπων του πνεύματος, των προγραμματιστών, και των ανθρώπων του πνεύματος με γνώσεις προγραμματισμού θα οδηγήσει σε έναν πλουσιότερο, και πιο εύχρηστο σύστημα.
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· Jeffrey A. Rydberg-Cox
Classical Studies Program and Department of English
University of Missouri at Kansas City 

· Gregory R. Crane and Anne Mahoney
The Perseus Project
Tufts University 

· Ross Scaife
The Stoa Consortium
The University of Kentucky 

· Timothy R. Tangherlini
Scandinavian Section
University of California at Los Angeles 

· Dolores Iorizzo, Rob Iliffe, and Stephan Rueger
The Newton Project
Imperial College 

· A.A. Thompson and Bruce Fraser
Faculty of Classics
Cambridge University 

· Andrea Bozzi
Istituto di Linguistica Computazionale
Consiglio Nazionale delle Ricerche, Pisa, Italy 

· Matthew Driscoll
Arnamagnaean Institute
University of Copenhagen 
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Σχετικά με την εργασία

Το θέμα επιλέχτηκε για το λόγο ότι το θεματικό πεδίο που «επεξεργάζεται» το πρόγραμμα CHLT είναι αρκετά γνωστό σε εμένα, όχι τόσο τα παλαιά νορβηγικά κείμενα όσο τα αρχαία ελληνικά και λατινικά. Ακόμα το CHLT βασίζεται σε ένα ήδη επιτυχημένο στο είδος του πρόγραμμα, στη ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus, και μετά τη μελέτη του φαίνεται ότι όντως θα αποτελέσει ένα πολύ χρήσιμο και αξιόπιστο εργαλείο για τους ανθρώπους του πνεύματος. 

Κατά τη διάρκεια της μελέτης του, χρειάστηκε να ξεπεραστούν αρκετές δυσκολίες. Η εξειδικευμένη ορολογία της πληροφορικής για την κατασκευή μίας ψηφιακής βιβλιοθήκης, πραγματικά ήταν ένα επαναλαμβανόμενο πρόβλημα. Όσον αφορά αυτούς τους όρους τους χρησιμοποιώ μεταφρασμένους αν και δεν γνωρίζω κατά πόσο θα είναι αναγνωρίσιμοι από τους ειδικούς. Θα πρέπει να προσθέσω ότι αρκετά σημεία δεν ήταν πλήρως κατανοητά αλλά με τη παράλληλη παρακολούθηση των μαθημάτων μου λύθηκαν αρκετές απορίες και μπόρεσα να συνεχίσω την εργασία. Εκτός από τη πλοήγηση στην υπάρχουσα διεύθυνση, αφιέρωσα αρκετό χρόνο και σε άλλες διευθύνσεις που είτε ήταν τελικά χρήσιμες (αναφέρονται πιο πάνω στη βιβλιογραφία) είτε «χάσιμο χρόνου». Τέλος, μπορεί να μην έχω αναλύσει στο έπακρο το συγκεκριμένο πρόγραμμα, αλλά θεωρώ ότι έχω κάνει ότι καλύτερο σε σχέση με το χρόνο που είχα αλλά και με το φόρτο της εργασίας που το επωμίστηκα μόνη μου. 
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